
LIMITED ONE YEAR WARRANTY
Warranty: This Russell Hobbs® product is warranted by Salton, Inc. to be free from defects in materials or
workmanship for a period of (1) year from the original purchase date. This product warranty covers only the
original consumer purchaser of the product.
Warranty Coverage: This warranty is void if the product has been damaged by accident in shipment,
unreasonable use, misuse, neglect, improper service, commercial use, repairs by unauthorized personnel,
normal wear and tear, improper assembly, installation or maintenance abuse or other causes not arising out
of defects in materials or workmanship. This warranty is effective only if the product is purchased and
operated in the USA, and does not extend to any units which have been used in violation of written
instructions furnished with the product or to units which have been altered or modified or to damage to
products or parts thereof which have had the serial number removed, altered, defaced or rendered illegible.
Implied Warranties: ANY IMPLIED WARRANTIES WHICH THE PURCHASER MAY HAVE ARE LIMITED IN
DURATION TO ONE (1) YEAR FROM THE DATE OF PURCHASE.  Some states do not allow limitations on how
long an implied warranty lasts, so the above limitation may not apply to you.
Warranty Performance: During the above one-year warranty period, a product with a defect will be
either repaired or replaced with a reconditioned comparable model (at our option) when the product is
returned to the Repair Center, or the purchase price refunded.  The repaired or replacement product will be
in warranty for the balance of the one-year warranty period and an additional one-month period.  No charge
will be made for such repair or replacement.
Service and Repair: Should the appliance malfunction, you should first call toll-free 1 (800) 233-9054
between the hours of 9:00 am and 5:00 pm Central Standard Time and ask for CONSUMER SERVICE stating
that you are a consumer with a problem.  Please refer to model number RHCM3390 when you call.
In-Warranty Service (USA): For an appliance covered under the warranty period, no charge is made for
service or postage. Call for return authorization (800) 233-9054.
Out-of Warranty Service:  A flat rate charge by model is made for out-of-warranty service.  Include
$8.00 (U.S.) for return shipping and handling.  We will notify you by mail of the amount of the charge for
service and require you to pay in advance for the repair or replacement.
For Products Purchased in the USA, but Used in Canada: You may return the product insured,
packaged with sufficient protection, and postage and insurance prepaid to the USA address listed below.
Please note that all customs duty / brokerage fees, if any, must be paid by you and we will require you to pay
the cost of customs duty / brokerage fees to us in advance of our performing any service.
Risk During Shipment: We cannot assume responsibility for loss or damage during incoming shipment.
For your protection, carefully package the product for shipment and insure it with the carrier.  Be sure to
enclose the following items with your appliance: any accessories related to your problem, your full return
address and daytime phone number, a note describing the problem you experienced, a copy of your sales
receipt or other proof of purchase to determine warranty status.  C.O.D. shipments cannot be accepted.
To return the appliance, ship to: To contact us, please write to, call, or email: 

ATTN: Repair Center Salton, Inc.
Salton, Inc. P.O. Box 7366
708 South Missouri Street Columbia, MO  65205-7366
Macon, MO  63552 1-800-233-9054

E-mail: Salton@Saltonusa.com
Limitation of Remedies: No representative or person is authorized to assume for Salton, Inc. any other
liability in connection with the sale of our products. There shall be no claims for defects or failure of
performance or product failure under any theory of tort, contract or commercial law including, but not
limited to negligence, gross negligence, strict liability, breach of warranty and breach of contract. Repair,
replacement or refund shall be the sole remedy of the purchaser under this warranty, and in no event
shall Salton be liable for any incidental or consequential damages, losses or expenses.
Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the above
limitation or exclusion may not apply to you.
Legal Rights: This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights which vary
from state to state.
For more information on Salton products: visit our website: www.salton-maxim.com
©2002 Salton, Inc.  All rights reserved. P/N 61003
Made in China 3/02

8 Cup Electronic Coffee Maker
with Stainless Steel Carafe

OWNER’S MANUAL
RHCM3390
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IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions should
always be followed to reduce the risk of fire, electric shock, and/or
injury to persons, including the following:

1. Read all instructions.
2. Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs. 
3. To protect against fire, electric shock, and injury to persons,

do not immerse cord, plug, or Coffee Maker in water or 
other liquid.

4. Close supervision is necessary when any appliance is used by or
near children.

5. Unplug from outlet when not in use and before cleaning. 
Allow to cool before putting on or taking off parts, and before
cleaning the appliance.

6. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, or
after the appliance malfunctions, or has been damaged in any
manner. Contact Consumer Service for examination, repair or
adjustment.

7. The use of accessory attachments not recommended by the
appliance manufacturer may result in fire, electric shock, or injury
to persons.

8. Do not use outdoors.
9. Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch 

hot surfaces.
10. Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a 

heated oven.
11. To disconnect, press the ON/OFF Switch OFF, then remove plug

from wall outlet.
12. Do not use appliance for other than intended use.
13. Be certain Lids are securely in place before operating appliance.
14. This Carafe is designed for use with this Coffee Maker. It must never

be used on a range top
15. Do not use a cracked Carafe or a Carafe having a loose or

weakened handle.
16. Do not clean Carafe with cleansers, steel wool pads, or other

abrasive material.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
FOR HOUSEHOLD USE ONLY

GARANTIE LIMITEE D’UN AN
Garantie : Ce produit Russel Hobbs® est garanti par Salton, Inc. contre les défauts de matériaux et de fabrication
pour une période de (1) an à compter de la date d’achat d’origine. La garantie de ce produit couvre uniquement
l’acheteur initial du produit.
Application de la Garantie : Cette garantie sera considérée nulle si le produit a été endommagé par accident
durant le transport, par un usage excessif, par usage abusif, suite à une négligence, une réparation non conforme,
un usage commercial, des réparations entreprises par du personnel non agréé, l’usure normale, ainsi qu’à cause de
l’usure, d’un assemblage non conforme, ou d’une installation ou de réparations négligentes, ou de tout autre cause
ne relevant pas de défauts de matériaux ou de fabrication. Cette garantie est valable uniquement lorsque le produit a
été acheté et utilisé aux Etats-Unis, elle ne s’applique pas aux appareils qui auraient été utilisés d’une manière non
conforme aux instructions écrites stipulées, ni aux appareils ayant fait l’objet de modifications, ni aux produits ou à
des pièces endommagés de la sorte, et dont le numéro de série a été retiré, modifié, effacé, ou rendu illisible.
Garantie implicite : TOUTE GARANTIE IMPLICITE EN LA POSSESSION DE L’ACHETEUR, EST LIMITEE A UNE
DUREE DE UN (1) AN A PARTIR DE LA DATE D’ACHAT.  Certains états n’autorisent pas les limitations de garantie
concernant la durée d’une garantie implicite, en conséquence, les limitations mentionnées ci-dessus ne s’appliquent
pas à tous les cas.
Exécution de la Garantie : Durant la période de garantie de un an mentionnée ci-dessus, tout produit défectueux
sera soit réparé, soit remplacé par un modèle équivalent reconditionné (selon la décision de la société) lorsque le
produit est réexpédié au centre SAV, soit remboursé du montant indiqué sur le ticket de caisse.  Le produit réparé ou
de remplacement sera garanti pour le restant de la période de garantie de un an, ainsi qu’une période d’un mois
supplémentaire. Il ne sera prélevé aucun frais pour ce type de réparation ou de remplacement.
Service après-vente et réparations : Si l’appareil ne fonctionne pas correctement, veuillez tout d’abord appeler
le numéro vert 1 (800) 233-9054 entre 9h00 et 17h00, Heure GMT - 6, et demander le SERVICE CLIENT, en indiquant
que vous possédez un appareil défectueux. Veuillez mentionner le numéro de modèle RHCM3390 lors de votre appel.
SAV sous garantie (USA) : Il n’y a aucun frais de SAV et d’expédition pour un appareil sous garantie. Appeler
afin d’obtenir l’autorisation de retour de l’appareil le 1 (800) 233-9054.
SAV hors garantie (USA) : Des frais forfaitaires de SAV hors garantie sont établis en fonction du modèle. Ils
comprennent la somme de 8,00 dollars américains pour couvrir les frais d’expédition et de manutention. Vous serez
informé des frais de SAV par courrier. Ces frais doivent être réglés à l’avance dans le cas d’une réparation ou d’un
produit de remplacement.
Produits achetés aux Etats-Unis et utilisés au Canada : Retourner le produit assuré, en veillant à ce qu’il
soit correctement emballé, et en réglant auprès de nos services, les frais d’affranchissement et d’assurance à
l’avance, à l’ordre de l’adresse aux Etats-Unis mentionnée ci-dessous.  Veuillez noter que tous droits de douane/frais
d’assurance sont à votre charge, et que vous devez vous acquitter des frais de droits de douane/ d’assurance à
l’avance, auprès de nos services. 
Risques encourus durant le transport : Nous ne sommes nullement responsables des pertes ou dégâts
causés durant le transport jusqu'à notre établissement.  Pour votre protection, nous vous conseillons d’emballer
soigneusement le produit et de l’assurer auprès de l’établissement se chargeant de l’expédition.  Veillez à bien
inclure les éléments suivants : Tout accessoire lié au problème, votre adresse complète ainsi qu’un numéro de
téléphone auquel on peut vous joindre pendant les heures ouvrables, une note décrivant le problème, une
photocopie du ticket de caisse, ou toute autre preuve d’achat permettant de déterminer le statut de la garantie du
produit. Les envois en contre-remboursement ne sont pas acceptés.

Adresse de réexpédition Pour nous contacter,
de l’appareil : veuillez nous faire parvenir un courrier ou nous appeler :
Attn : Repair Center Salton, Inc.
Salton, Inc. P.O. Box 7366
708 South Missouri Street Columbia, MO  65205-7366
Macon, MO 63552 1-800-233-9054 

Email : Salton@Saltonusa.com
Limitation du recours: Aucun représentant ni personne n’est autorisé à prendre en charge toute responsabilité
incombant à la société, en relation avec la vente de nos produits.  Les défauts, absences de fonctionnement, ou
défaillances d’appareils, ne peuvent nullement faire l’objet de compensations suite à préjudice, contrat, ou loi
commerciale, y compris, et non limitées à la négligence, la responsabilité stricte, une rupture de garantie, ou une
rupture de contrat. Les réparations, remplacements ou remboursements constituent les uniques recours de
l’acheteur selon les termes de la présente garantie. La société Salton ne peut en aucun cas être tenue
responsable des dégâts, pertes, ou frais accidentels ou consécutifs. Certains états n’autorisent pas les
exclusions ou limitations des dégâts accidentels ou consécutifs. En conséquences, les limitations ou exclusions
mentionnées ci-dessus ne s’appliquent pas à tous les cas.
Droits juridiques : La présente garantie vous confère des droits juridiques spécifiques qui sont dans certains cas
complétés par d’autres droits, en fonction des états. 
Pour de plus amples informations sur les produits Salton, visitez notre site web à :  www.salton-maxim.com

© 2002  Salton Inc.   Tous droits réservés Nº de Pièce 61003
Imprimé en Chine 402
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Additional Important Safeguards
WARNING: This appliance generates heat and escaping steam

during use. Use proper precautions to prevent the 
risk of burns, fires, or other injury to persons or damage 
to property.

1. Do not pour liquid other than water and the cleaning solution
specified in this manual into the Water Reservoir.

2. Coffee Maker must be left to cool down for approximately 
15 minutes before adding more water.

3. DO NOT attempt to move an appliance containing hot liquids.
Allow appliance to cool completely before moving.

4. DO NOT leave empty Carafe on Warming Plate when
appliance is turned ON.

5. Always use fresh, cool water in your Coffee Maker. Warm water
or other liquids, except as listed in cleaning section, may cause
damage to the appliance.

6. DO NOT lift Water Reservoir Lid or Removable Filter Holder until
brewing is complete and all parts have cooled.

7. DO NOT put Carafe into a microwave.

CAUTION: To prevent injury when utilizing Anti-Drip Feature, replace
Carafe within 20 seconds of removing during brewing process.

SAFETY CUT-OUT
If the Coffee Maker is accidentally switched ON when it does not
contain sufficient water, a Safety Cut-Out will automatically turn the
Coffee Maker OFF. If the Safety Cut-Out has been activated, it is
necessary to press the PROG/ON/OFF Button to turn the Coffee
Maker OFF, unplug from electrical outlet, and allow the Coffee
Maker to cool down fully to allow it to reset.

2

NOTES
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DECALCIFICATION DE VOTRE VERSEUSE
L’eau qui n’a pas été adoucie peut laisser un dépôt minéral
blanchâtre à l’intérieur de la verseuse. Le café a tendance à
décolorer ces dépôts qui laissent parfois une tache brunâtre à
l’intérieur de la verseuse. Pour retirer ces taches, suivre ces simples
étapes : 

1. Utiliser une solution à parts égales de vinaigre blanc et d’eau
chaude.

2. Laisser reposer la solution dans la verseuse pendant environ 
20 minutes, puis la jeter.

3. Laver et rincer soigneusement la verseuse à l’aide d’un chiffon
doux. Ne pas utiliser d’agents de nettoyage puissants et
abrasifs. Ceci risquerait de rayer la verseuse et de briser le verre. 

POLARIZED PLUG
This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the
other). To reduce the risk of electric shock, this plug is intended to
fit into a polarized outlet only one way. If the plug does not fit fully
in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact a
qualified electrician. Do not attempt to modify the plug in 
any way.

SHORT CORD INSTRUCTIONS
A short power supply cord is provided to reduce the risk resulting
from becoming entangled in or tripping over a longer cord. 

Longer detachable power-supply cords or extension cords are
available  and may be used if care is exercised in their use. 

If a longer detachable power-supply or extension cord is used, 
(1) the marked electrical rating of the cord set or extension cord
should be at least as great as the electrical rating of the
appliance, and (2) the cord should be arranged so that it will not
drape over the countertop or tabletop where it can be pulled on
by children or tripped over accidentally.

ELECTRIC POWER
If the electric circuit is overloaded with other appliances, your
appliance may not operate. It should be operated on a separate
electrical circuit.

PLASTICIZER WARNING
CAUTION: To prevent Plasticizers from migrating from the finish of

the counter top or table top or other furniture, place
NON-PLASTIC coasters or place mats between the
appliance and the finish of the counter top or 
table top.

Failure to do so may cause the finish to darken, permanent
blemishes may occur or stains can appear.

COFFEE YIELD
8 Cup Coffee Maker: 8 (120cc) European cups.

3
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DECALCIFICATION DE LA CAFETIERE
1. Placer un filtre en papier dans le porte-filtre amovible. Veiller à

ce que le porte-filtre soit bien remis en place dans la cafetière.

2. Remplir le pot à café de 2 cuillères à soupe de vinaigre blanc
pour un litre d'eau froide. Verser la solution d’eau et de
vinaigre ainsi obtenue dans le réservoir à eau.  

3. Placer le pot à café vide sur la plaque chauffante. Brancher
la cafetière dans une prise et l’allumer en appuyant sur ‘ON’.  

4. Laisser la cafetière allumée que la verseuse soit à moitié
pleine. Eteindre la cafetière en appuyant sur ‘OFF’ et la laisser
refroidir une demi-heure.

5. La demi-heure passée, reverser la solution d’eau et de
vinaigre dans la cafetière.

6. Placer la verseuse vide sur la plaque chauffante. Allumer la
cafetière en appuyant sur ‘ON’ et laisser la solution s’écouler.

7. Jeter la solution et le filtre en papier. 

8. Après avoir laissé la cafetière refroidir pendant un quart
d’heure, rincer toute trace de vinaigre en remplissant le
réservoir d’eau d’un pot à café plein d’eau froide. Veiller à
insérer un nouveau filtre dans le porte-filtre avant de démarrer
le processus de filtration, sans oublier de placer le pot à café
vide sur la plaque chauffante. Allumer la cafetière en
appuyant sur ‘ON’ et la laisser tourner. 

9. En fin de cycle, éteindre la cafetière en appuyant sur ‘OFF’.
Jeter l’eau contenue dans le pot à café. Répéter les étapes 
8 à 9, puis débrancher la cafetière.

4
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3. Faire coulisser la cavité du porte-filtre de manière à ce qu’elle
sorte de la cafetière, puis soulever au niveau des charnières,
de manière à retirer la cavité du porte-filtre de l’appareil.
(Consulter le diagramme INTRODUCTION de la page 20).
Laver la cavité du porte-filtre à la main, à l’eau chaude
savonneuse. NE PAS PASSER AU LAVE-VAISSELLE.

4. La verseuse en acier inoxydable et le couvercle peuvent être
lavés à l’eau tiède savonneuse ou placés dans la partie
supérieure du lave-vaisselle.

AVERTISSEMENT : Ne jamais immerger la cafetière dans l’eau ou
dans tout autre liquide.

AVERTISSEMENT : Rincer le Réservoir à eau de temps en temps à
l’eau froide. Ne jamais utiliser de chiffon pour
nettoyer ou sécher le Réservoir à eau car des
fibres provenant du chiffon risqueraient de
causer une obstruction et d’endommager la
cafetière. 

Dépôts de
minéraux/décalcification
Il faut nettoyer la cafetière dès qu’elle semble produire trop de
vapeur ou que la vitesse du processus de filtration du café
s’accroît considérablement.

Ce phénomène est causé par la formation de dépôts de tartre et
de minéraux provenant de l’eau. Si l’action de pompage s’arrête
avant que toute l’eau ait été aspirée de la machine, l’appareil a
besoin d’être décalcifié. La fréquence de la décalcification
dépend de la nature de l’eau utilisée. 

INTERVALLES DE DECALCIFICATION CONSEILLES
TYPE D’EAU FREQUENCE DE LA DECALCIFICATION

Eau douce Au bout de 80 utilisations

Eau calcaire Au bout de 40 utilisations

BEFORE BREWING COFFEE FOR THE FIRST TIME
CAUTION: To protect against electric shock, do not immerse the

Coffee Maker or allow AC cord to come into contact
with water or other liquids.

1. Carefully unpack your Coffee Maker and remove all packaging
materials. Remove any labels from the outer stainless steel
surfaces. The inside of your Coffee Maker and Stainless Steel
Carafe must be cleaned.

2. Fill Carafe with fresh water to the MAX Water Guide. Follow the
OPERATING INSTRUCTIONS, but do not add coffee grounds to
the filter.

3. When all the water has brewed into the Stainless Steel Carafe,
press the PROG/ON/OFF Button to turn the Coffee Maker OFF.
The POWER ON Light will turn off. 

4. Allow the Coffee Maker to cool for 15 minutes, discard the
water from the Carafe, then repeat steps 2 and 3.

5. After the second pot of water has cooled, discard the water
and thoroughly wash the Removable Filter Holder and Stainless
Steel Carafe in warm, soapy water. Dry all parts thoroughly.

HINTS FOR BEST RESULTS
• We recommend using coffee which has been ground

specifically for automatic drip coffee makers. This type 
of coffee is prepared specifically for your Coffee Maker’s
brewing system and promotes fuller extraction to provide rich,
full-bodied coffee.

• Use only the Removable Nylon Filter (P/N 30878) or a Melitta #2
Cone Filter.

• A clean Coffee Maker is essential for making great tasting
coffee. Regular cleaning, as specified in the User Maintenance
Instructions, is highly recommended. 

• Always use fresh, cold water in your Coffee Maker.

• Store coffee in a cool, dry place. Once coffee has been
opened, keep it tightly sealed in the refrigerator to maintain
freshness.

• For optimum coffee, buy whole beans and grind them finely just
before brewing.

• Do not re-use coffee grounds since this will greatly impair 
coffee flavor.

• Reheating coffee is not recommended. Coffee is at its peak
flavor immediately after brewing.

5
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Operating Instructions
CAUTION: Use this product with proper AC voltage rating only. Be

sure to unplug the power cord when Coffee Maker is
not in use for extended periods of time.

1. Remove the Stainless Steel Carafe from the Warming Plate. To
open the Carafe Lid, pull the Lid Lock back towards the
Handle. Fill the Stainless Steel Carafe with the required
amount of cold water. Use at least 350 ml (3 cups) of water,
and DO NOT FILL ABOVE THE BOTTOM OF THE MAX WATER
GUIDE INSIDE THE STAINLESS STEEL CARAFE.

2. Lift the hinged Lid from the front of the Coffee Maker and flip
it back until it rests on the top. 

3. Slowly pour the water from the Carafe into the Water
Reservoir at the front of the machine. Add cold water to the
level for the desired number of cups (2-8). Close the Water
Reservoir Lid.

4. With the Carafe out, stable the Coffee Maker with one hand
on the top of the machine and with the other hand, grasp the
bottom of the Stainless Steel Filter Holder Cavity, and swing
the Filter Holder out towards you and to your right. 

5. Insert the Removable Nylon Filter #2 Size (P/N 30878) or a
Melitta #2 Cone Filter into the Removable Filter Holder.

NOTE: Do NOT replace the Stainless Steel Carafe until the Coffee 
Maker is ready to begin brewing coffee.

NOTE: For optimal heat retention, preheat the Stainless Steel
Carafe by rinsing with hot water prior to placing the empty
Stainless Steel Carafe onto the Warming Plate. 

6. Place coffee grounds in the filter, using one level tablespoon
of drip grind coffee for each cup of brewed coffee.

28

Conseils d’entretien 
Cet appareil ne nécessite qu’un entretien minimum. Il ne contient
aucune pièce pouvant être réparée par l’utilisateur. Ne pas
essayer de réparer l’appareil par vos propres moyens. Contacter
un technicien qualifié si l’appareil doit faire l’objet d’un entretien
quelconque.

UTILISATION ET ENTRETIEN 
DE LA VERSEUSE EN ACIER INOXYDABLE

1. Ne pas utiliser des tampons à récurer ou des détergents
abrasifs car ceux-ci endommageraient la surface en acier
inoxydable.

2. Ne pas placer la verseuse sur ou près d’un brûleur à gaz ou
électrique chaud, ni dans un four chaud ou un micro-ondes. 

3. Faire attention de manier la verseuse avec précaution et
d’éviter de la cogner.

INSTRUSTIONS DE NETTOYAGE
REMARQUE : Ne pas verser dans le réservoir à eau de liquide autre

que de l’eau ou la solution de nettoyage à base de
vinaigre spécifiée dans ce guide.

1. Pour nettoyer votre cafetière après avoir filtré du café,
s’assurer qu’elle est éteinte, débranchée, et qu’elle ait eu le
temps de refroidir. Jeter le filtre en papier.

2. Essuyer la surface extérieure de votre cafetière et la plaque
chauffante avec un chiffon doux et humide, puis sécher
l’appareil. Ne pas utiliser de tampons à récurer ou de
détergents abrasifs.

6
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UTILISATION DE LA FONCTION D’ARRET
AUTOMATIQUE 
La fonction d’arrêt automatique éteint la cafetière automatiquement
deux heures après avoir programmé un cycle de filtration à l’avance.
Cette caractéristique fait en sorte que la cafetière ne puisse pas
rester allumée pendant une période de temps prolongée, ce qui
risquerait d’endommager la cafetière et la verseuse en acier
inoxydable.

La fonction d’arrêt automatique marche uniquement lorsque
l’heure de démarrage du cycle de filtration du café a été
programmée à l’avance. 

DISPOSITIF ANTI-GOUTTES
• Retirer la verseuse de la plaque chauffante. Toujours

conserver le couvercle sur la verseuse pour verser du café. 

IMPORTANT: Lors de l’utilisation du dispositif anti-gouttes durant le
processus de filtration du café, la verseuse doit être
remise en place sur la plaque chauffante et sous le
porte-filtre avant que ne s’écoulent 20 secondes, afin
d’éviter un débordement du porte-filtre.

• Le cycle de filtration reprend lorsque la verseuse en acier
inoxydable est à sa place. 

• Pour conserver le café au chaud, remettre la verseuse sur la
plaque chauffante après le service.

FILTRATION D’UNE SECONDE VERSEUSE  
• Pour filtrer à nouveau du café, éteindre la cafetière et la laisser

refroidir pendant 15 minutes. Jeter le marc de café utilisé et
répéter les étapes du processus de filtration du café.

ATTENTION : Si la cafetière n’a pas le temps de refroidir, l’eau
risque de surchauffer et de la vapeur chaude
pourrait jaillir du bec de l’appareil. La vapeur
chaude peut causer des brûlures graves.

7. Swing the Stainless Steel Filter Holder Cavity back into the
Coffee Maker. It will snap securely into place when it is
properly positioned.

8. When you replace the Stainless Steel Carafe onto the
Warming Plate, the Carafe will snap easily into position under
the Anti-Drip assembly.

9. Plug the appliance into a standard 120V AC electrical outlet.

10. The LCD will display “AM 12:00” until you set the time. The ON
light should be OFF. If it is accidentally lit, press the ON/OFF
Button once and the ON Light will turn OFF.

11. Set the Clock following the  instructions listed  in the SETTING
THE DIGITAL DISPLAY/TIMER section of this manual.

12. When brewing is completed, the Coffee Maker switches to a
Keep Warm mode, which will hold coffee at the proper
serving temperature. 

WARNING: Warming Plate is hot! Do not touch Warming Plate or
bottom of Carafe during or after brewing.

NOTE: The amount of coffee in the Carafe may be slightly less
than the amount of water placed in the Water Reservoir,
since some of the water is absorbed by the coffee grounds.

7
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REMARQUE : Si après avoir relâché le bouton de MODE, une ligne
du type  “— — —” apparaît sur l’affichage, appuyer
à nouveau sur le bouton de MODE pour faire
réapparaître l’heure du jour.

REGLAGE DE LA MINUTERIE
1. Appuyer une fois sur le bouton ‘PROG/ON/OFF’. "PROGRAM

ON" s’affiche alors en noir en haut de l’écran à cristaux
liquides, tandis que le témoin lumineux ‘PROG. ON’ s’allume.
Maintenir simultanément enfoncés les boutons de MODE et
des HEURES, jusqu’à ce que l’heure programmée du
démarrage du cycle de filtration s’affiche. Noter que les
heures du matin ‘AM’ et de l’après-midi ‘PM’ s’affichent sur la
gauche de l’écran. 

2. Maintenir simultanément enfoncés les boutons de MODE et
des MINUTES de la même manière que précédemment.
Relâcher lorsque l’heure programmée du démarrage du
cycle de filtration s’affiche.

3. Après avoir réglé l’heure de démarrage du cycle de filtration
du café, appuyer à nouveau une fois sur le bouton
‘PROG/ON/OFF’. Le témoin d’alimentation s’allume, indiquant
que la cafetière est prête à démarrer à l’heure programmée.  

4. Appuyer une fois sur le bouton de MODE, l’heure du jour reste
affichée sur l’écran. Appuyer sur le bouton de MODE pour
afficher l’heure du jour et l’heure programmée de démarrage
de la cafetière. 

FILTRATION IMMEDIATE DU CAFE
Appuyer une fois sur le bouton ‘PROG/ON/OFF’. Le témoin
d’alimentation s’allume lorsque la cafetière démarre. Pour
interrompre le cycle de filtration du café, appuyer sur le bouton
‘PROG/ON/OFF’.

POUR FILTRER DU CAFE A L’HEURE 
PROGRAMMEE A L’AVANCE
La cafetière s’allume automatiquement à l’heure programmée à
l’avance. Le voyant d’alimentation ‘POWER ON’ s’allume lorsque
la cafetière se met en marche et que le café commence à
s’écouler dans la verseuse.

Setting The Digital Display/Timer
CONTROL PANEL

1. Digital Display: Clock with AM/PM Indicator

2. HOUR Button: Advances the HOUR: Use to adjust time in hours
for Clock Display and pre-programmed brew time. 

3. MIN. Button: Advances the MINUTES: Use to adjust time in
minutes for Clock Display and pre-programmed brew time. 

4. MODE Button: Allows you to set the Clock Time. Program the
Timer so that your brewing will begin at the selected time.
Press to change pre-programmed brew time.

5. PROG/ON/OFF: Select from three modes: PROGRAM / ON /
OFF. Press once to activate PROGRAM (the PROGRAM Light
will illuminate). Press again (the POWER ON Light will
illuminate) to begin brewing coffee immediately. Pressing the
Button for the third time turns the Coffee Maker OFF.

6. POWER ON Light: Illuminates when the Coffee Maker is in
operation. 

7. PROG. ON Light: illuminates when pre-programmed brew time
has been set, and the Coffee Maker is ready to begin
brewing at the pre-programmed time.

8

PROG.ON Light
(Red)

MIN Button MODE Button

PROG/
ON/OFF

HOUR
Button

POWER ON
(Green)

Digital
Display

RHCM3390_IB_24-10-02  24/10/02 12:17 PM  Page 17



25

1. Affichage numérique : Horloge avec témoin 
AM (heures de la matinée / PM (heures de l’après-midi).

2. Bouton des heures “HOUR” :  Utiliser celui-ci pour régler le
temps (en heures) de l’affichage de l’horloge et pour
programmer le cycle de filtration à l’avance.

3. Bouton des minutes “MIN.”: Utiliser celui-ci pour régler le temps
(en minutes) de l’affichage de l’horloge et pour programmer
le cycle de filtration à l’avance.  

4. Bouton de MODE : Permet de régler l’horloge. Permet de
programmer la minuterie de manière à ce que le cycle de
filtration démarre à l’heure choisie. Il suffit d’appuyer sur le
bouton pour changer l’heure de filtration programmée. 

5. Bouton "PROG/ON/OFF" : Choisir parmi les trois modes suivants :
PROGRAM / ON / OFF. Appuyer une fois pour activer la
fonction PROGRAM (le voyant PROGRAM s’illumine). Appuyer
de nouveau (le voyant d’alimentation ‘POWER ON’ s’allume)
pour commencer immédiatement le processus du filtration. En
appuyant sur le bouton une troisième fois, la cafetière s’éteint
(« OFF »).

6. Voyant d’alimentation "POWER ON" : Il s’illumine lorsque la
cafetière fonctionne.

7. Voyant “PROG. ON”: Il s’allume lorsque le cycle de filtration est
programmé et que la cafetière est prête à démarrer à une
heure précise.

REGLAGE DE L’HORLOGE A L’AIDE DU TEMOIN AM
(heures de la matinée / PM (heures de l’après-midi)

1. Brancher le cordon d’alimentation dans une prise de courant.
L’affichage indique "AM 12:00" jusqu'à ce que l’heure du jour
soit réglée. 

REMARQUE : En cas de coupure de courant, l’affichage indique à
nouveau "AM 12:00" et il est alors nécessaire de
régler l’horloge une nouvelle fois.

2. Pour régler l’horloge, maintenir simultanément enfoncés les
boutons de MODE et des HEURES, jusqu’à ce que l’affichage
des heures commence à changer. Appuyer sur le bouton de
l’heure jusqu'à ce que l’heure exacte soit affichée, tout en
notant que les heures de la matinée et de l’après-midi
indiquées par ‘AM/PM’ s’affichent sur la gauche.

3. Appuyer et maintenir simultanément enfoncés les boutons de
MODE et des MINUTES jusqu'à ce que les minutes correctes
soient affichées.

SETTING THE CLOCK WITH AM/PM INDICATOR
1. Plug the power cord into a wall outlet. The Display will show

“AM 12:00” until the time of day is set. 

NOTE: A power failure will also cause the Display to revert to 
“AM 12:00” and it will be necessary to reset the Clock.

2. To set the Clock, press and hold BOTH the MODE and the
HOUR Button down, until the hour setting begins to change.
Press the HOUR Button until the correct hour is displayed,
noting that AM/PM is indicated on the left.

3. Press and hold BOTH the MODE and the MIN. Button until the
correct minutes are displayed. 

NOTE: If, after you release the MODE Button, a “— — —” appears
on the Display, press the MODE Button again and the time
will re-appear.

SETTING THE TIMER
1. Press the PROG/ON/OFF Button once. “PROGRAM ON” will

appear in a black box on the top of the LCD and the PROG.
ON Light will illuminate. Press and hold BOTH the MODE and
the HOUR Buttons down, until the correct hour is displayed for
the pre-programmed brew time you would like to set, noting
that AM/PM is indicated on the left of the Display.

2. Press and hold BOTH the MODE and the MIN Buttons in the
same way. Release the MODE and MIN Buttons when the
desired pre-programmed brew time is shown.

3. After the brew time is set, press the PROG/ON/OFF Button
once. The PROG. ON Light will illuminate indicating that your
Coffee Maker is ready to begin brewing at the pre-
programmed time.

4. Press MODE Button once and the correct time of day will
remain on the Display. Press the MODE Button to display time
of day and pre-programmed brewing time. 

9
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Mode d’emploi (suite)

12. Lorsque le processus de filtration est terminé, la cafetière
passe en mode réchaud qui permet de conserver le café à
sa température de service idéale. 

ATTENTION: La plaque chauffant est très chaude ! Ne toucher
ni la plaque chauffante, ni la partie inférieure de la
verseuse pendant ou juste après le processus de
filtration du café.

REMARQUE : La quantité de café contenue dans la verseuse
risque d’être légèrement inférieure à la quantité
d’eau contenue dans le réservoir, dans la mesure
où une partie de l’eau se trouve absorbée par le
marc de café. 

Réglage de l’affichage
numérique / Minuterie
TABLEAU DE COMMANDE

Voyant 
PROG. ON (Rouge)

Bouton des minutes Bouton de MODE 

Bouton de 
PROG/ON/OFF

Bouton 
des heures

Voyant de
Marche (Vert)Affichage

numérique

TO START BREWING COFFEE IMMEDIATELY
Press the PROG/ON/OFF Button. The POWER ON Light will
illuminate as the Coffee Maker begins brewing the coffee. To stop
the brewing at any time, simply press the PROG/ON/OFF Button.

TO START BREWING COFFEE AT THE 
PRE-PROGRAMMED TIME
At the pre-programmed time, the Coffee Maker will turn itself 
on automatically. The POWER ON Light will illuminate as the
Coffee Maker begins brewing and coffee will begin flowing into
the Carafe.

USING THE AUTOMATIC SHUT-OFF FEATURE
The Automatic Shut-Off Feature will automatically shut the Coffee
Maker off two hours after the pre-programmed brew time. This
feature will prevent the Coffee Maker from being left on for an
extended period of time, which can be harmful to the Coffee
Maker and the Stainless Steel Carafe. 

The Automatic Shut-Off Feature functions ONLY when the coffee
brewing time is pre-programmed.

ANTI-DRIP FEATURE
• Remove the Carafe from the Warming Plate. Always keep the

Carafe Lid on the Carafe down when pouring the coffee.

IMPORTANT: When using the Anti-Drip Feature while the 
Coffee Maker is still brewing, the Carafe must be
replaced on the Warming Plate, under the Filter
Holder within 20 seconds to prevent the Filter 
Holder from overflowing.

• Replacing the Stainless Steel Carafe will restart the 
brewing process.

• To keep the coffee hot, place the Carafe back on the
Warming Plate when not serving.

TO BREW A SECOND POT OF COFFEE
• To brew a second pot of coffee, turn the Coffee Maker off for 

15 minutes and allow it to cool. Empty used coffee grounds
and repeat steps  for brewing coffee..

CAUTION: Failure to allow Coffee Maker to cool may cause 
water to overheat and spray hot steam. The hot
steam can cause severe burns.

10
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Mode d’emploi (suite)

4. Après avoir retiré la verseuse, stabiliser la cafetière en plaçant
une main sur le haut de l’appareil tout en maintenant la
partie inférieure de la cavité du porte-filtre amovible de
l’autre, de manière à faire basculer le porte-filtre vers vous, sur
la droite. 

5. Insérer un filtre amovible n°2 en Nylon (Pièce n° 30878) ou un
filtre conique Melitta n°2 dans le porte-filtre amovible. 

REMARQUE :  Ne pas remettre la verseuse en acier inoxydable à
sa place avant que la cafetière soit prête à filtrer du
café.

REMARQUE :  Pour une rétention optimale de la chaleur,
préchauffer la verseuse en acier inoxydable en la
rinçant à l’eau chaude avant de la placer à vide
sur la plaque chauffante. 

6. Mettre les grains de café moulus dans le filtre en utilisant une
cuillère à café de café moulu par tasse.

7. Faire à nouveau basculer le porte-filtre en acier inoxydable
dans la cavité de la cafetière. Il s’enclenche tout seul lorsqu’il
est placé correctement.

8. En remettant la verseuse en acier inoxydable sur la plaque
chauffante, la verseuse s’enclenche facilement en place sous
l’assemblage antigoutte. 

9. Brancher l’appareil dans une prise de 120V CA.

10. L’affichage à cristaux liquide affiche "AM 12:00" jusqu’à  ce
que l’heure soit réglée. Le témoin d’alimentation doit se
trouver sur la position d’arrêt ‘OFF’. Si jamais celui-ci était
allumé, il faudrait alors appuyer une fois sur le bouton de
marche/arrêt ‘ON /OFF’ de manière à ce que le voyant de
fonctionnement s’éteigne.

11. Régler l’horloge en suivant les instructions indiquées dans le
chapitre Affichage numérique/ Minuterie du présent guide.

User Maintenance Instructions
This appliance requires little maintenance. It contains 
no user serviceable parts. Do not try to repair it yourself. 
Contact a qualified appliance repair technician if the 
product requires servicing.

USE AND CARE FOR YOUR 
STAINLESS STEEL CARAFE

1. Never use abrasive scouring pads or cleansers as they will
damage the stainless steel finish.

2. Do not place the Carafe on or near a hot gas or electric
burner, in a heated oven, or in a microwave.

3. Avoid rough handling and sharp blows.

CLEANING INSTRUCTIONS
NOTE: Do not place anything other than water or the 

vinegar cleaning solution specified in this manual 
into the Water Reservoir.

1. To clean your Coffee Maker after brewing coffee, be sure the
Coffee Maker is turned OFF, unplugged and is cool. Discard
the paper filter.

2. Wipe the outside of your Coffee Maker and the Warming
Plate with a soft, damp cloth and dry. Do not use abrasive
cleaners or scouring pads.

3. Swing the Filter Holder Cavity out from the Coffee Maker and
lift up on the hinges to remove it from the machine. (See
INTRODUCTION diagram on page 4.) Hand wash the Filter
Holder Cavity and the Removable Filter Holder in warm, sudsy
water. DO NOT PLACE IN DISHWASHER.

4. The Stainless Steel Carafe and Lid may be washed in warm,
soapy water or place in the top rack of a dishwasher.

WARNING: Never immerse the Coffee Maker body in water or
other liquid.

WARNING: Rinse Water Reservoir with cold water periodically.
NEVER use a cloth to clean or dry the Water Reservoir
as the cloth will leave a lint residue and may clog and
cause damage to your Coffee Maker. 

11
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CONSEILS EN VUE DE L’OBTENSION DE RESULTATS
OPTIMUMS (suite)

• Toujours utiliser de l’eau fraîche froide dans la cafetière.

• Stocker le café dans un endroit frais et sec. Une fois le café
ouvert, le conserver bien hermétiquement au réfrigérateur
afin qu’il conserve sa fraîcheur.

• Pour un café de haute qualité, acheter des grains de café et
bien les moudre juste avant de faire le café.

• Ne pas réutiliser les grains de café, car l’arôme s’en trouverait
largement modifié. 

• Il n’est pas recommandé de réchauffer le café. L’arôme du
café est à son meilleur dans les minutes qui suivent l’infusion.

Mode d’emploi
ATTENTION :  Respecter la tension alternative de l’appareil.

Débrancher le cordon d’alimentation lorsque
l’appareil ne fonctionne pas pendant une période
de temps prolongée.

1. Retirer la verseuse en acier inoxydable de la plaque
chauffante. Pour ouvrir le
couvercle de la verseuse,
tirer le verrou du couvercle
en arrière, vers la poignée.
Remplir la verseuse en acier
inoxydable de la quantité
d’eau nécessaire. Utiliser un
minimum de 350 ml 
(3 tasses) d’eau et NE PAS
DEPASSER LE NIVEAU D’EAU
MAX INDIQUE A L’INTERIEUR
DE LA VERSEUSE EN ACIER
INOXYDABLE.

2. Soulever le couvercle à charnière situé sur l’avant de la
cafetière, et le faire basculer en arrière jusqu’à ce qu’il
repose sur la partie supérieure de l’appareil. 

3. Verser l’eau contenue dans la verseuse tout doucement dans
le réservoir situé sur l’avant de l’appareil. Ajouter l’eau froide
jusqu’au niveau souhaité en fonction du nombre de tasses
(de 2 à 8). Rabattre le couvercle du réservoir à eau. 

Niveau
d’eau
MAX
(interne)

Verrou du
couvercle

Mineral Deposits/Decalcifying
Your Coffee Maker must be cleaned when you begin to notice
excessive steaming or the brewing time increases considerably.
This condition is caused by a buildup of lime and mineral deposits
from your water. If the pumping action stops before all the water
has been pumped out of the machine, then the appliance
requires decalcification.

The frequency of decalcification depends on the hardness of
water used. The following table gives the suggested
decalcification intervals:

SUGGESTED DECALCIFICATION INTERVAL
TYPE OF WATER FREQUENCY OF DECALCIFICATION

Soft water every 80 brewing cycles
Hard water every 40 brewing cycles

12
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AVANT D’UTILISER LA CAFETIERE 
POUR LA PREMIERE FOIS

ATTENTION : Afin de prévenir les risques d’électrocution, ne pas
immerger la cafetière ou laisser le cordon CA entrer
en contact avec de l’eau ou tout autre liquide.

1. Sortir la cafetière de sa boîte et retirer soigneusement tous les
emballages. Retirer toute étiquette qui pourrait se trouver sur
les surfaces en acier inoxydable. Nettoyer l’intérieur de la
cafetière et de la verseuse en acier inoxydable. 

2. Remplir la verseuse d’eau fraîche jusqu’au niveau MAX. Suivre
les INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT sans ajouter de café
dans le filtre. 

3. Lorsque toute l’eau s’est écoulée dans la verseuse en acier
inoxydable, appuyer sur le bouton ‘PROG/ON/OFF’ pour
éteindre la cafetière. Le voyant d’alimentation s’éteint.  

4. Laisser la cafetière refroidir pendant 15 minutes, jeter l’eau
contenue dans la verseuse, puis répéter les étapes 2 et 3. 

5. Lorsque la seconde verseuse remplie d’eau a refroidi, jeter
l’eau et laver soigneusement le porte-filtre amovible et la
verseuse en acier inoxydable à l’eau chaude savonneuse.
Sécher soigneusement toutes les pièces. 

CONSEILS EN VUE DE L’OBTENSION 
DE RESULTATS OPTIMUMS

• Nous recommandons l’utilisation de café qui a été
spécialement moulu pour des cafetières à égouttement
automatique. Ce genre de café est préparé expressément
pour le système de filtration de votre cafetière, ce qui permet
une meilleure extraction afin de produire un café plein
d’arôme et plus corsé.

• Utiliser uniquement le filtre amovible en Nylon (Pièce n° 30878)
ou un filtre conique Melitta n°2.

• Pour obtenir un café grand arôme, il est essentiel d’utiliser une
cafetière propre. Tel qu’indiqué dans les conseils d’entretien, un
nettoyage régulier de la cafetière est vivement recommandé.

HOW TO DECALCIFY YOUR COFFEE MAKER
1. Place a paper filter into the Removable Filter Holder. Make

sure the Removable Filter Holder fits securely back into 
the unit. 

2. Fill Carafe with a solution of 2 tablespoons white vinegar to
one liter of cold water. Pour the water and vinegar solution
into the Water Reservoir.

3. Place the empty Carafe on the Warming Plate. Plug the
Coffee Maker into an outlet and switch the Coffee Maker ON.

4. Keep the Coffee Maker ON until the Carafe is half full. Switch
the Coffee Maker OFF and let cool for 1/2 hour.

5. After 1/2 hour, pour the water and vinegar solution back into
the Coffee Maker.

6. Place the empty Carafe on the Warming Plate. Switch the
Coffee Maker ON and let all the water and vinegar solution
flow through.

7. Discard the solution and the paper filter.  

8. After allowing the Coffee Maker to cool for 15 minutes, flush
out all the traces of vinegar by pouring a Carafe full of cold
water into the Water Reservoir. Make sure to insert a fresh filter
into the Filter Holder before brewing and place the empty
Carafe on the Warming Plate. Switch the Coffee Maker ON
and allow it to cycle through.

9. At the end of the brew cycle, switch the Coffee Maker OFF.
Discard water in the Carafe. Repeat steps 8 - 9. Unplug the
Coffee Maker when finished.

13
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Couvercle du
réservoir à eau
(N° de pièce 30883)

Tableau de commande

Verseuse en acier
inoxydable 
(Pièce n° 30881)

Porte-filtre amovible
(N° de pièce 30879)

Filtre en Nylon
amovible 
(Pièce n° 30878)

Poignée rétractable 
du filtre en Nylon

Cavité du porte-filtre
amovible 
(Pièce n° 30880)

Charnière

Plaque
chauffante

INTRODUCTION

Témoin
d’eau

Indicateur
de niveau
d’eau MAX

DECALCIFYING YOUR CARAFE
Hard water can leave a whitish mineral deposit inside your
Carafe. Coffee discolors these deposits, sometimes leaving a
brownish stain inside the Carafe. To remove these stains, follow
these simple steps:

1. Use a solution of equal parts white vinegar and hot water.

2. Let solution stand in Carafe for about 20 minutes and 
then discard.

3. Wash and rinse your Carafe thoroughly using a soft cloth. Do
not use harsh abrasive cleaners. These may cause scratches
which can lead to breakage.

14
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ALIMENTATION ELECTRIQUE
Si le circuit électrique est surchargé par d’autres appareils, l’appareil
peut ne pas fonctionner correctement. Dans la mesure du possible, il
doit être branché sur un circuit électrique indépendant.

AVERTISSEMENT : PLASTIFIANTS
ATTENTION : Afin d’éviter la migration des plastifiants de la finition
du plan de travail, de la table, ou d’un autre meuble, placer des
dessous-de-verre ou des napperons SANS PLASTIQUE entre
l’appareil et la finition du plan de travail ou de la table.

Le non respect des indications données ci-dessus pourraient
entraîner le noircissement de la finition, la formation d'imperfections
de nature permanente, ou l'apparition de taches.

RENDEMENT DE LA CAFETIERE
Cafetière de 8 tasses : 8 petites tasses de 120 ml
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LIMITED ONE YEAR WARRANTY
Warranty: This Russell Hobbs® product is warranted by Salton, Inc. to be free from defects in materials or
workmanship for a period of (1) year from the original purchase date. This product warranty covers only the
original consumer purchaser of the product.
Warranty Coverage: This warranty is void if the product has been damaged by accident in shipment,
unreasonable use, misuse, neglect, improper service, commercial use, repairs by unauthorized personnel,
normal wear and tear, improper assembly, installation or maintenance abuse or other causes not arising out
of defects in materials or workmanship. This warranty is effective only if the product is purchased and
operated in the USA, and does not extend to any units which have been used in violation of written
instructions furnished with the product or to units which have been altered or modified or to damage to
products or parts thereof which have had the serial number removed, altered, defaced or rendered illegible.
Implied Warranties: ANY IMPLIED WARRANTIES WHICH THE PURCHASER MAY HAVE ARE LIMITED IN
DURATION TO ONE (1) YEAR FROM THE DATE OF PURCHASE.  Some states do not allow limitations on how
long an implied warranty lasts, so the above limitation may not apply to you.
Warranty Performance: During the above one-year warranty period, a product with a defect will be
either repaired or replaced with a reconditioned comparable model (at our option) when the product is
returned to the Repair Center, or the purchase price refunded.  The repaired or replacement product will be
in warranty for the balance of the one-year warranty period and an additional one-month period.  No charge
will be made for such repair or replacement.
Service and Repair: Should the appliance malfunction, you should first call toll-free 1 (800) 233-9054
between the hours of 9:00 am and 5:00 pm Central Standard Time and ask for CONSUMER SERVICE stating
that you are a consumer with a problem.  Please refer to model number RHCM3390 when you call.
In-Warranty Service (USA): For an appliance covered under the warranty period, no charge is made for
service or postage. Call for return authorization (800) 233-9054.
Out-of Warranty Service:  A flat rate charge by model is made for out-of-warranty service.  Include
$8.00 (U.S.) for return shipping and handling.  We will notify you by mail of the amount of the charge for
service and require you to pay in advance for the repair or replacement.
For Products Purchased in the USA, but Used in Canada: You may return the product insured,
packaged with sufficient protection, and postage and insurance prepaid to the USA address listed below.
Please note that all customs duty / brokerage fees, if any, must be paid by you and we will require you to pay
the cost of customs duty / brokerage fees to us in advance of our performing any service.
Risk During Shipment: We cannot assume responsibility for loss or damage during incoming shipment.
For your protection, carefully package the product for shipment and insure it with the carrier.  Be sure to
enclose the following items with your appliance: any accessories related to your problem, your full return
address and daytime phone number, a note describing the problem you experienced, a copy of your sales
receipt or other proof of purchase to determine warranty status.  C.O.D. shipments cannot be accepted.
To return the appliance, ship to: To contact us, please write to, call, or email: 

ATTN: Repair Center Salton, Inc.
Salton, Inc. P.O. Box 7366
708 South Missouri Street Columbia, MO  65205-7366
Macon, MO  63552 1-800-233-9054

E-mail: Salton@Saltonusa.com
Limitation of Remedies: No representative or person is authorized to assume for Salton, Inc. any other
liability in connection with the sale of our products. There shall be no claims for defects or failure of
performance or product failure under any theory of tort, contract or commercial law including, but not
limited to negligence, gross negligence, strict liability, breach of warranty and breach of contract. Repair,
replacement or refund shall be the sole remedy of the purchaser under this warranty, and in no event
shall Salton be liable for any incidental or consequential damages, losses or expenses.
Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the above
limitation or exclusion may not apply to you.
Legal Rights: This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights which vary
from state to state.
For more information on Salton products: visit our website: www.salton-maxim.com
©2002 Salton, Inc.  All rights reserved. P/N 61003
Made in China 3/02

8 Cup Electronic Coffee Maker
with Stainless Steel Carafe
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